Lesson B # 8   

Aòm> paQ> añöamaù päöhaù
Rämulu Gajaväòa, Saàskåtaà Teacher

zBds<¢h> çabdasaìgrahaù= Vocabulary

jna> janäù = people, Aanyit änayati = brings, AanyiNt änayanti = bring (pl), Añ> açvaù = horse, n&p> nåpaù, raja räjä = king, ³I[ait kréëäti = buys, vôai[  vasträëi  = clothes, puÇ> putraù = son, vanr> vänaraù = monkey, Aaïm> äçramaù = hermitage, )lm! phalam = fruit, DaÇ> chätraù = student, xnm! dhanam = money, yCDit yacchati = gives, yCDiNt yacchanti = give (pl), mata mätä = mother, ³etum! kretum = to buy, zaiqka çäöikä  = säri, iptamhI pitämahé, matamhI mätämahé = grandmother, paÇai[ päträëi = utensils, mihla  mahilä = lady, ôI stré, ô(E stryai, ô(> stryaù =  lady, female,
ctuwIR ivÉi´> caturthé vibhaktiù = 4th declension (for, to)

(ram  A-karaNt>  pu)  

ramay  


rama_yam!  

rame_y> 

(räma  a-käräntaù  pu)  
rämäya  

rämäbhyäm  

rämebhyaù

(hir  #-karaNt>  pu)  

hrye   


hir_yam!   

hir_y>

(hari  i-käräntaù  pu)  
haraye   

haribhyäm  

haribhyaù

(gué  %-karaNt>  pu)   

gurve   


gué_yam!   

gué_y> 

(guru  u-käräntaù  pu)   
gurave  
 
gurubhyäm  
 
gurubhyaù 

(æat&  \-karaNt> pu)  

æaÇe    


æat&_yam!   

 æat&_y>

 (bhrätå  å-käräntaù pu)   
bhrätre   

 bhrätåbhyäm   
 bhrätåbhyaù

(rma  Aa-karaNt>  ôI)    
rmayE    

rma_yam!    

rma_y> 

(ramä  ä-käräntaù  stré)   
   ramäyai    

ramäbhyäm   
 ramäbhyaù

(devI  $-karaNt>  ôI)   
 deVyE   


 devI_yam!    

devI_y> 

(devé  é-käräntaù  stré)   
devyai    

devébhyäm    
devébhyaù
(mat&  \-karaNt>  ôI)   
maÇe    


mat&_yam!    

mat&_y> 

(mätå  å-käräntaù  stré)  
mätre    

mätåbhyäm    
mätåbhyaù 

(rajn!  n-karaNt> pu)   

ra}e    


raj_yam!    

raj_y>

 (räjan  na-käräntaù pu)   
räjïe    

räjabhyäm    

räjabhyaù

%dahr[ain udäharaëäni = Examples
ipta balkay puStk< ddait, pitä bälakäya pustakaà dadäti| 


Father gives a book to (for) a boy. 

ipta balka_ya< puStke ddait, pitä bälakäbhyäà pustake dadäti|


Father gives two books to (for) two boys.
ipta balke_y> puStkain ddait, pitä bälakebhyaù pustakäni dadäti|


Father gives to (for) boys (pl) books (pl). 

ramay nm>, rämäya namaù|  Salutations to Räma.
k«:[ay nm>, kåñëäya namaù| Salutations to Kåñëa.
gaeivNday nm>,govindäya namaù| Salutations to Govinda.

É´> hrye pu:p< yCDit, bhaktaù haraye puñpaà yacchati| 


A devotee gives a flower to (for) Hari.
É´> hir_ya< pu:pe yCDit, bhaktaù haribhyäà puñpe yacchati| 


A devotee gives two flowers to (for) two Haris.
É´> hir_y> pu:pain yCDit, bhaktaù haribhyaù puñpäni yacchati|


A devotee gives flowers (pl) to many Haris (pl).

hrye nm>, haraye namaù| Salutations to Hari.

A¶ye nm>, agnaye namaù| Salutations to fire.

ytye nm>, yataye namaù| Salutations to the Sage.

\;ye nm>, åñaye namaù| Salutations to the Åñi.

\i;_ya< nm> åñibhyäà namaù = Salutation to two Åñis.

\i;_y> nm>,   \i;_yae nm>,   åñibhyaù namaù|   åñibhyo namaù| 

Salutation to   Åñis (pl).

iz:y> gurve xn< yCDit, çiñyaù gurave dhanaà yacchati|  

Disciple gives money to Guru. 

gurve nm>, gurave namaù| 

Salutations to Guru.

gué_ya< nm>, gurubhyäà namaù| 

Salutations to two Gurus.

gué_y> nm>  gué_yae nm>,  

gurubhyaù namaù  gurubhyo namaù|

Salutations to Gurus (pl).

bal> (æaÇe , æat&_yam!  ,  æat&_y>)  )lain àe;it,

bälaù (bhrätre,  bhrätåbhyäm,   bhrätåbhyaù) phaläni preñati|

The boy sends fruits (to one brother, to two brothers, to brothers Pl). 

(ipÇe , ipt&_yam! , ipt&_y>)  nm>,

(pitre , pitåbhyäm , pitåbhyaù)  namaù|

Salutations to the father, to two fathers to fathers (pl).

rmayE ,   rma_yam!  , rma_y>  nm>,

ramäyai ,  ramäbhyäm ,  ramäbhyaù namaù| 

Salutations to Ramä, to   two Ramäs,  to Ramäs (pl).

pué;a> pvRidne  ô(E , ôI_yam! , StI_y> vôai[ yCDiNt, 

puruñäù   parvadine stryai , strébhyäm ,  strébhyaù vasträëi yacchanti| 

On festival day men give clothes to one woman, to two  women, to women (pl).

AcRka> (deVyE,  devI_yam! , devI_y>) AÚapR[< k…vRiNt, 

arcakäù (devyai ,  devébhyäm , devébhyaù) annärpaëaà kurvanti |

Priests offer food to godess, to two godesses, to godesses (pl). 

deVyE  devI_yam!  devI_y> nm>, 

devyai  devébhyäm  devébhyaù namaù| 

Salutations to the godess, to two godesses, to godesses (pl).

dIpavlI zuÉ idne (maÇe, mat&_yam! , mat&_y>) puÇa> pairtaei;kan! àyCDiNt,

dépävalé çubha dine puträù (mätre, mätåbhyäm,   mätåbhyaù) päritoñikän prayacchanti| 

On the auspicious day of Dépävalé sons present gifts (to the one mother, to two mothers, to mothers (pl) .

 (maÇe, mat&_yam!,  mat&_y>) nm>,

(mätre, mätåbhyäm, mätåbhyaù) namaù|

Salutations (to a mother, to two mothers, to mothers (pl).

àit deze xainRka> mhaeTsv smye    (ra}e,  raj_yam!,  raj_y>) zuÉaka<]an!    c pairtaei;kan!  ddit,  prati deçe dhärmikäù mahotsava samaye  (räjïe, räjabhyäm, räjabhyaù) çubhäkä àkñän ca päritoñikän  dadati| 

In every country richpeople give good wishes and presents (pl) to (a king, to two kings, to Kings pl) at the time of festivals.
àîa>  praçnäù  = Questions

Ax> Aa'œGlvaKyana m!  Anuvad<  s<Sk«te @kvcn iÖvcn c b÷vcn êpe;u ilotu,

adhaù äìglaväkyänäm anuvädaà  saàskåte ekavacana dvivacana ca bahuvacana rüpeñu likhatu|

Write the translations of the following sentences in singular, dual and plural forms in  Saàskåtam. (See the previous examples)

1.  People bring horses (for one king, for two kings, for kings pl).

2.  Father buys clothes (for one son, for two sons, for sons pl).

3.  Monkey comes to the  cottage (for one fruit, for two fruits, for fruits pl).

4.  King brings fruits (for one Muni, for two Munis, for Munis pl).

5.  Students pay money (to one Guru, to two Gurus, to Gurus pl).

6.  Grandmother gives kitchen utensils (to a lady, to two ladies, to ladies pl). 

7*.  My mother goes to buy ( one säri,  two säris, säris   pl).

*apply not 4th  declension, but ? 

